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D-ro Gianfranco Polerani 

Centra sidejo (provizora): 
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Internacia Komerca kaj Ekonomia Fakgrupo. 

Pagoj — Perantoj 	Kotizo 

Ciuj landoj : 	Baza kotizo: 400 belgaj frankoj aa 20 nederlandaj guldenoj. 
Potttekkonto belga, (Bruselo): 	 Konto te Universala Esperanto-Asocio, 

n-t-o 000-1592629-83 	 Rotterdam, Nederlando, 

je la nomo de IKEF, p.a.. R. Rotsaert, 	je la nomo de Internacia Komerca kaj 
Visspaanstraat 97, 8000 Brugge, Belgio. 	Ekonomia Fakgrupo, Belgio. 

Perantoj: 

Britio 

- provizore vakas - 

Jugoslavio 
S-ro S. Taleski, 
ul. 'Oslo' br. 12, 
91000 Skopje. 

por IKEF: 
	

S-ro F. Braun, Prezidanto; 
S-ro R. Rotsaert, Financa Konsilanto; 
S-ro F.-X. Gilbert, 	Estrarano. 

Kunvenloko: 
La sidejo de Chaibre de Comaeerce Internationale, 

38 Cours Albert ler, 75008 Paris. 

Celo: 
Proponi aldonon de la internacia lingvo, Esperanto, en iu 

nova eldono de la komerca leksikono, Key words, eldonita de 
la Internacia Komerco-Cambro. 

Unua parto: 	klarigo flanke de S-ro Gilbert pri la serioz- 
eco de la internacia lingvo, 	(pasinteco kaj 

estonteco), 	kaj pri lingvistikaj esploroj de la ettropa kom- 
unumo, ekz. pri la projekto de B.S.O. en Utrecht; 	multajn 
demandojn prezentas la du sinjorinoj, kiuj evidente bone 
preparis la rendevuon. 

Dua parto: 	klarigo flanke de S-ro Rotsaert, agante kiel 
respondeculo pri traduklaboro ene de IKEF, 

pri nia traduklaboro, (metodo kaj fontoj). 	Li transdonas 
tri pagojn de tiu traduklaboro, kaj tiu pruvo vekas grandan 
intereson flanke de la du sinjorinoj. 	S-rino Pathiaux kaj 
S-ro Rotsaert intertan/as siajn adresojn. 

Tria parto: 	klarigo de S-ro Braun pri la nunaj uzadoj de 

	

Esperanto en la komerca kampo; 	li montras 
diversajn reklamanoncon en la revuo MONATO. 

Francio 
S-ro F.-X. Gilbert, 
Vert Coteau, Longeville-en-Barrois, 
55000 Bar-le-Duc. (CCP1275-89 L Nancy) 

Suda-Koreio 
S-ro Han Moo-hyup, 
CP0 Kesto 5154, 
Seoul. 

 

• • Diskutado, (en agrabla etoso) S-rino Reins prezentas Ia lastan eldonon de Key words, 
kaj diras, ke ne plu estas loko por alia lingvo en gi. Si 
klarigas, ke en Ia venonta eldono 	la itala lingvo devos 
cedi lokon al la araba lingvo, kaj ke la IKC ekzamenas la 
eblecon eldoni komplementajn leksikonojn; 	en tiu kazo, 
povus levigi ebleco almeti la Esperanto-tradukon. 	Tiu Zi 
lasta projekto celas uzi aliajn lingvojn, 	kiel la rusa, 	la 
Cina kaj Ia japana lingvoj. 

Okc. Geraanio 	Kotizo: 20 markoj. 
S-ro F.J. Braun, 
Hornisgrindestrasse 8, 
7580 Behl 16. 
(Volksbank Behl 713104 - BLZ 66291400) 

Hovzelando Kotizo: 
S-ro J.C. Rapley, 
P.O. Box 70-038, 
Ranui, Auckland 8. 

20 dolaroj. 

  

Hungario 
S-ro J. Horvath, 
Varsanyi Iren u. 8 
1027 Budapest. 

Togolando 
S-ro Koffi Gbeglo, 
B.P. 13169, 
Nybkonakpoe, Lomb. 

Konkludo: 	por helpi al S-rino Reins, kaj evidentigi la 
kapablojn de IKEF en tiu Ci kampo, ni proponas- 

tradukigi la pagon 2, (esprimoj 177 ĝis 	188), kvarlingve: 
angle, ruse, Cine kaj japane. 

Italio 
D-ro M. Picasso, 
via De Gasperi 7, 
20057 Vedano al Lambro. 

La kunveno dattris de 14.30h ĝis 16.30 h. 

Tiun ti raporton kunmetis Fran;ois-Xavier 011bert. 
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Redakti envenintajn aanuskript-
ojn por nia organo estas la plej 
facila parto de Ia taskaro esti 
Redaktoro. Malpli facila parto 
estas kunmeti la tuton por prez-
enti koheran kolekton de legindal- 
oj. 	La plej malfacila tasko est- 
as krei aanuskriptojn kiam neniuj 
ekzistas. 	Dua la du monatoj post 
la pasinta kajero de Ia LN-o, nur 
du membroj proponis aanuskriptojn 
al ai; du aliaj membroj transdon-
is inforaerojn. 

Tio certe ne sufiĉas, se nia 
celo estas eldoni legindan organon 
ses-foje en la jaro. 	Estu avert- 
itaj, geamikaj membroj: se vi ne 
proponas aanuskriptojn, vi ne hav-
as elekton ol cedi al mi la rajton 
plenigi la pagojn per propraj el-
pensaloj, dua vi daare pagos, per 
viaj kotizoj, la kostojn de tio. 
La estonteco de la organo, (kiel 
ankan de la Fakgrupo mem), restas 
en viaj manoj. 

Al niaj lastatempe aligintaj 
membroj, ai etendas sinceran inv-
iton, jam por la dua fojo aperig-
atan sur pago 12, surpaperigi pen- 
sojn-kaj ilin proponi al ai. 	Se 
vi timas pri nekapableco en verk-
ado, sed ja havas ion por diri, 
tamen faru la provon. 	Vi trovus, 
ke via Redaktoro ja pretas helpi 
en atingo de bona stilo, strebante 
samtempe konservi viajn vortojn 
kiel eble plej ofte. 	Kaj se temo 
interesas vin, plej eble ĝi havas 
intereson ankati por aliaj membroj. 

Malfiksu, do, la bremsojn, 

kaj ek! al la laboro. 

Pensoj pri neologisaoj. 

Kvankam nenia reago al miaj 
pensoj je pago 10 pasintfoje at-
ingis min ĝis nun, mi mem vidis 
ion, kiu tuŝas rekte tiun temon. 

Mi ricevis fotokopion de pago 
el la icocoa vortaro, pago por kiu 
IKEF proponis ekvivalentojn en nia 
lingvo. Konsternis min rimarki 
tie la proponon de " fri ĝis 	* 
por Ia angla esprimo, 	carriage 
paid to 

Mi informpetis Ce S-roj Braun 
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kaj Rotsaert, kiuj klarigis, ke la 
esprimo trovigas jam en la IKEV de 
Munniksma. 	Mi kontrolis la afer- 
on: ili pravas. 

Kroae, eL PIV proponas la neo- 
logismon, 	fri, kun difino: 
prepozicio signifanta: 1e 	ke la 
prezo inkluzivas la aenciitan pag-
on; 20 ke la prezo inkluzivas la 
frajtopagon ĝis 1a menciita loko. 

Sed la difino por prepozicio 
estas, (en PV kaj iom simile sed 
ne tiel bone en PIV): 	senfleksa 
vorto, kiu ligas substantivon aff 
infinitivon a1 alia substantinghp 
infinitivo per difinita rilaton/tie 
dependeco. 

Neniel eblas, do, ke 'fri' estu 
prepozicio! 	. Nek ke propozicio 
taffgas en tiu ekzemplo. 

Kroae, la senco de carriage 
paid to .., estas klare donata per 
'portado pagita ĝis ... 	al1 
'frajtkostoj pagitaj ĝis 

Kaj jam en 1949 por la verko, 
Komercaj leteroj, la nederlandano 
C.A. Pruissen donas por Free on 
board, la esprimo lenffipigo pag- 
ita'. 	(Mi kontrolis la terminar- 
on de Kreuz k Mazzolini, de 1927, 
(kiu, simile kiel 'Komercaj leter-
oj' trovigas en la Biblioteko de 
IKEF), sed ne tie trovis tangan 
aludon.) 

Kial alia nederlanano, S-ro 
Munniksma, 	elektis 	aalobservi 
tiujn bonegajn proponojn, mi ne 
komprenas. 	Konstati ankati, ke 1a 
anglo-parolanta kunlaboranto en 
IKEV, S-ro Venture, akceptis util- 
igon de tiu aalinda neologismo, 
estas alia enigmo por mi. 

Tiu ei okazalo ee pli forte a-
fazas la neceson funde kompreni la 
nocion malantali iu nacilingva esp- 
✓imo, antatt ol por ĝi kunmeti dif-
inon kaj elpensi ekvivalenton en 
Esperanto. 

Lastmomenta 
novajero. 

La poRtportisto portis al ai dua 
elpresado de la plej lastaj pagoj 
de tiu Ci kajero, leteron de nia 
Financa Konsilanto, letero en kiu 
staras inforaerojn por la rubriko, 
Interkonatigo! Gis la proksima ... 

Akurate je la 16a horo, dum lundo, la 
25a de julio, 1988, S-ro Franz Braun, la 
Prezidanto de I.K.E.F., malfermis kun 
salutvortoj al Ia preskal kvindek parto-
prenantoj, nian kvaran en sinsekvo Jar- 
kunvenon. 	Je la podio sidis, kun la 
Prezidanto, S-roj Gilbert, Mee kaj 
Rotsaert, Estararanoj, kaj tre apude 
sidis D-ro Polerani, nia Revizoro. 

Pardonpetoj pro ne-eblo partopreni 
estis transdonataj a1 la kunveno de 
F-1. raranoj Gether, Picasso kaj Yamasaki. 

La Prezidanto prezentis la Fakgrupon 
al 1a teestantaro, menciantaj la prepar-
laboron dum 1984, la fondkunvenon dum la 
U.K. en Augsburgo, kaj 1a Jarkunvenojn 
en Pekino kaj Varsovio. 	S-ro Braun an- 

menciis la strebojn atingi /is iu 
grado Ia celojn de IKEF, kaj niajn sub-
tenstrebojn por la Tria Mondo. 

Inter pluraj rektaj aludcj al atingoj 
'dum la pasinta jare, S-ro Bruan tiris 
atenton al la Simpozio en Budapetto. en 
kiu IKEF rekte kunlaboris, kaj al la 
da2rra intertan/ado de ideoj pri fakaj 
r_erminoj en Ia koncernaj fakoj, kwerco 
kaj ekonomio. 

Plenaj detaloj pri Ia agado troviZgas 
en la Raporto por la jaro 1987, publik-
igita en Nova/letero numero 20. 

Tre lastatempe, tri membroj de la Es-
traro iris al Parizo por tie prezenti al 
1a Internacia Komerco-Cambro niain at-
ingojn rilate al Ia vortaro eldonita de 
tiu organiza/o, kaj niajn planojn por 
estonta kunlaboro. 

di
Sekve de propono de S-ro Cwik, la 
veno akceptis tiun raporton kun 
amado. 

La Financan Raporton por la jaro 1987 
prezentis S-ro R. Rotsaert, la Financa 
konsilanto por IKEF. 	Ankab tiu raporto 

	

;am cn Nova)letcro 20. 	Fn 
raporto, la elstara ero estas tiu de la 
modesta gajno spertita Je la jarfino, 
kompare kun Ia malgajnoj de la pli fruaj 
jaroj, malgraCI tio, ke je la jarfino 
kelkaj kotizoj restis ankorat tuldataj. 

S-ro Rotsaert tiris atenton al Ia ek-
:isto de personaj kontoj por IKEF kaj ĉe 

	

UEA kaj ĉe la Flanlra E.-Ligo. 	Lasta- 
tempe, tio estas, post Ia 	iarcino, 	tiu 
konto ĉe F.E.-L. estis konvertita al 
rentumdona )._parkonto. 

Prezentante provizoran bilancon je la 
fino dw la unua duonlaro por 1928, 

Rotsaert raportis modestan gajnon den-
ove, 'ĉefe pro pli alta sumo pro kotizoj, 
sed emfazis Ia provizoran karakteron de 
tiu raporto, menciante sian timon, ke 
plej eble Ia kostoj por la Labokaza Nov-
alletero estos konsiderinde pli altaj en 
la kuranta jaro. 

Sekve de propono de S-ro Cwik, la 
Financa Raporto estis unuanime adoptita. 
La Prezidanto esprimis la dankojn de la 
tuta Fakgrupo por S-ro Rotsaert, pro ev-
idente zorga mastrumado de niaj aferoj. 

Dum diskuto kiu sekvis tion, S-ro 
Almasi transdonis plendojn de membro-
kandidatoj en socialismaj landoj, pro la 
troa alteco de la membro-kotizo; 	li 
petis konsideron de privilegia nivelo de 
la kotizo por tiaj personoj. 	La Prezi- 
danto respondis, ke la temo estas - konata 
kaj regule diskutata en Ia Estraro, bis 
nun sen eltrovo de tatga solvo. 	Post 
atentigo de S-ro Texier pri alternativa 
sistemo, kaj de S-ro Welling pri 1a dif-
erencoj en atetpovoj en diversaj-landoj, 
la Prezidanto promesis, ke la Estraro 
certe diskutos Ia aferon denove, kaj se 
eblos, proponos tatrgan aranlpon. 

Kelkaj aliaj partoprenantoj aldonis 
siajn votojn al Ia diskuto, sed tamen 
finfine neniu interkonsento estis ating- 
ita. 	La temo restas problemo por la 
Estraro. 

La Prezidanto enkondukis diskuton pri 
estontaj agadoj por la Fakgrupo, emiaz-
ante Ia ankoratan valoron de akiro de 
reklamanoncoj. Longa vico de parto-
prenantoj levis plurajn diskutindajn 
tenojn: 	S-ro Heckhausen proponis komp- 
ilon de listo de varoj kun nomoj en la 
int. lingvo; S-ro Ruig atentigis pri la 
valoro de identectildoj en la LN-o; S-ro 
Andrie proponis la kunmeton de presti/a 
varbmaterialo nova, kiun membroj povus 
montri al entreprenoj dum '.'zrbog.7.dr. por, 
ekzemple, reklamanoncoj at alia subteno; 
S-ro Ebenat proponis pripensadon de la 
ideo disdonaci reklamdonacetojn: 	S-ro 
Cwik kaj D-ro Polerani parolis pri aktu-
alaj spertoj en la kadro de la ECropa 
Komunumo, kaj aliaj membroj faris aliajn 
oroponojn. 	La diskut-, restis tre vigla 
dum plena horo. 

S-ro Gilbert gvidis votdonadon por 
elekto de du Estraranoj. 	Per aklamado, 
la kunveno re-elektis Ia demisiantojn, 
S-ro Draun kaj D-ro Picasso. 	 lm 



Lattokaz a NovaI 1 etero 	 aeigusto 	198E3a 

r- an to—tepr-mi 1-1 cw 1 c) g i cp 1-‹ 	ep 1 

Jam establita sistemo, 
en Ia kampo de tradukado en Ebropo 

NovideroJ de kaJ pri 
niaj membroj. sci volas Rc) 1 akr-Icl Rct. 

EURODICAUTOM 

La terminarego de la Ebropa Komisiono, 
la tiel nomata EURODICAUTOM, (pr.: ebro-
dikabtom), celas helpi la tradukistojn 
kaj aliajn funkciulojn de la diversaj 
earopaj instancoj, kiam tiuj funkciuloj 
sertas por terminaj ekvivalentoj en iu el 
la nab oficialaj kaj porlaboraj lingvoj 
de 1a Ebropa Komunumo. Kiel konate, tiuj 
estas la hispana, la dana, la germana, la 
greka, 1a angla, la franca, 1a itala, 	la 
nederlanda kaj la portugala lingvoj. 

EURODICAUTOM estas elektronika sist-
emo, kiu administras multlingvan termin-
aron; tiu konservas en sia aatomatigita 
sliparo, 450 000-slipan aron de leksik-
onoj, kun sume pli ol du milionoj da ter- 
minoj fakaj, 	La sistemo ebligas kaj 
rektan konsultadon, (kvazaa dialoge, per 
ekrano), kaj kvantan prilaboradon. 

Paralele kun tiu terminareoo ekzistas 
ankab sliparo kun 110 000 mallongigoj kaj 
sigloj. 

La terminologia laboro pritraktata es-
tas tiu de Ia diversaj aktivecoj de la 
Komisiono, kun elekstero-alvenintaj ald-
onoj, en kadro de kunlaborprojektoj. 

Prezentado de Ia informoj eblas ab en 
formo frazeologia, (ekz.: la terminologio 
de traktatoj), at en la pli kutima formo 
de teknika termino, memstara vorto ab 
vortgrupo. 	En la plej multaj kazo], al- 
donibas klarigo per difino, per kunteksto 
ab noto, kun ekvivalentoj en la diversaj 
lingvoj, 	Aldonilgas indikoj pri fonto 
kaj pri fakoj de uzado. 

La EURODICAUTOM-sistemo estas simpla 
kaj efika ilo por uzado, ellaborita de la 
instancoj de la Komisiono. 	Speciala 
komparlogiko en la sistemo ebligas prez-
entadon de respondo, al iu aparta peto, 
en vicordo de eble malkreskanta tabgeco, 
tiel ke la plej fidinda informo venas un-
ue al atento, sed sen neglekto de aliaj, 
ne-kompletaj informoj. 

Membroj de la publiko rajtas inform-
peti te la sistemo, per uzado de 1a tiel- 
nomata telematika reto, ECHO. 	(Pri des- 
egna)detaloj rilate al ECHO, ni arWoraCt 

atendas klarigon.) 

Tradukita el oficiala informfolio en la 
franca lingvo, 	de Roland Rotsaert. 

S-ro Hans Wiersch, (IKEF 19), komen-
cis jam kunmeti vortaregon de vortoj, es-
primoj kaj parolturnoj el 1a germana 
lingvo en Esperanton, esperante iam eld-
oni lin por esti konsultlibro. 

Nia membro, sur kies identectildo jam 
aperas aludo al tiu flankokupo, invitas 
proponojn de kunlaboro en tiu projekto, 
kaj same interlanlgadon de ideoj kun aliaj 
personoj, e1 aliaj etnaj lingvo-grupoj, 
kiuj havas similan intereson. 

La adreso por korespondado estas : 
Tilsiter Strasse 21, 
7063 Welzheim, Okc. Germanio. 

* * * 

S-ro Roland Rotsaert, 	(IKEF 3) , 	(nia 
Financa Konsilanto), anoncas, ke ekde' la 
la de aagusto li laboras en la fakoj ek-
onomio kaj statistiko en la Universitato 
de Antverpeno, (Rijksuniversitair Centrum 
Antwerpen, RUCA). 

Ni esprimas al S-ro Rotsaert niajn es-
perojn, ke la nova labortereno donos al 
li kontenton dum laborado kaj lgojon pro 
novaj kontakto] sociaj. 	Ni ricevis pro- 
meson, ke adaptita identeclildo aperos en 
venonta Novalletero. 

De S-ro Rotsaert ni ricevis informojn 
pri EURODICAUTOM, (vidu la apudan artik-
olon), pro tio, ke la koncerna instanco 
de la Ebropa Komunumo petis lastatempe 
proponojn por kunlaborado en la evoluigo 
de tiu vortarego. 	Unuavide, diras nia 

membro, tiu peto ŝajnis esti interesa al 
ni en IKEF, kaj li esploris la projekton 
por ni. 

S-ro Rotsaert nun verdiktas, ke IKEF 
disponas nek pri la homaj nek pri la tek-
nikaj rimedoj por povi kunlabori laa '- 
bezonoj de la projekto. 	El la disdo 
aj informoj evidentilas, ke la projek o 
estas tute abtomatigita tiel, ke kunlab-
oranto nepre devas disponi pri speciala 
aparataro. 	Aparte de tio, la instanco 
vere sertas kunlaborantojn kapablajn regi 
plurajn fakojn de esploro. 

Al via Redaktoro ne-eviteble venis la 
penso, Cu iel IKEF povos iam utile kont-
ribui ion en la kampo de terminiko, kon-
kurence kun tiu enorma vortarego jam ut- 
iligebla en nad lingvoj? 	Sed tuj venis 
alia penso, ke Ebropo ne estas la tuta 
mondo por ni; nia tereno restas ne-tut-
ita, mi pensas, sed ni ja nun konas resp-
ektindan rivalon. 

Ni esprimas alian Dankon! 	al S-ro 
Rotsaert pro lia entreprenemo. 

Estas evidente, ke ni utiligu (person- 
ajn) komputorojn. 	TeC konsilu al ni 
kiun sistemon, kiun diskoformaton, kiun 
programon, kiun ekranformaton, kaj tiel 
plu, ni adoptu. 	Necesas, ke almenaa 
inter la komputoroj de Esperantujo ne 
estu komunikadproblemoj. 	Fabrikistoj de 
tiaj aparataroj eksciu, ke en Esp.-ujo 
estas tuj disponebla merkato de miloj 
verŝajne, dekmiloj da aparataroj. 

Mi nur iom konas 1a PeKoTeKo-programon 
de Ak-ano Eichholz. 	Mi proponas, ke ni 
ne 	utiligu 	simple 	ekzistantan, 
komerce-por-lenerala-utiligc-en-la-angla-
lingvo-programon, tar tiaj program(ar)oj 
estas nefacile uzeblaj por celoj aliaj 
ol tiuj antabviditaj, kaj ofte enhavas 
por-ni-ne-uzeblajn trajtojn: 	ni bezonas 
speciale verkitan programaron. Eldonejoj 
de vortaroj jam havas tiajn programojn: 
eble en tio kuŝas solvo por ni. 	Event- 
uale, ni povus ankab transpreni de tia 
eldonejo la bazan vortstokon kun difinoj, 
kontral transdono de prefera rajto eldoni 
la TeC-produktojn. 

Posta fazo estu la registrado, uzante 
la de-TeC-proponitaj iloj, de la plej 
bonaj E.-vortaroj, fakaj kaj ĝeneralaj. 
Plej urla tasko, mi sentas, estas tio de 
elektronika registrado de Plena Ilustrita 
Vortaro, (PIV): tiu laboro tiaokaze 
estos iam farenda, se oni iam decidos el-
doni ion alian ol fotorepreson de la nuna 
eldono. 	Elektronika PIV povas esti bazo 
de multaj aliaj verkoj. 	Tre lastatempe 
mi legis raporton, ke en Irano oni komp- 
ilas vortaron surbaze de PIV. 	Tiu 
laboro verŝajne okazas 'per-mane"; 	kia 
maltparo de homfortoj! 

Samtempe kun la lus-proponita fazo, 
tiu Fakgrupo relegu 1a fakajn tekstojn 
aperintajn dum 1a lastaj 10 /is 20 Jaroj, 
kaj registru la tien uzon dp tprmlnni pn 
la 	intertempe-elektronike-registratan 
fakan vortaron. 	Tiu laboro povas okazi 
en pluraj landoj samtempe, per pluraj 
personoj kaj en pluraj lingvoj. La prog-
ramo devas permesi aatomatan kunigon. 

Se noveldono de iu terminaro estas 
necesa, tiam grupo de fakuloj kunvenu por 
verdikti pri adopto de apartaj terminoj. 
Car terminaro kutime enhavas nur mil gis 
du mil erojn, tio estas farebla dum maks-
imume unu semajno. 

n.d.1.R: Io. redaktita teksto e1 la originalo. 

Antat unu jaro mi estis sufite optim-
isma pri tiu ti afero, jam de la fondo de 
nia Fakgrupo sur nia agadplano. 	Mi lus 
finfaris -- en relative mallonga tempo 

malneton de Esperanto-versio de la 
plurlingva Key words de la Internacia 
Komerco-Cambro; mi abdis kelkajn nova,- 
erojn, (pri ISO-klavaro kaj pri teleteksa 
signaro), evolupatoj kiuj baldab forigos 
1a ekzistantajn problemojn ligitajn kun 
Esperanto-skribado; mi legis en (seri-
oza) gazetartikolo, ke en Orienta German-
io baldab amase ekproduktilos IBM-kongru- 
in komputorojn; UEA fondis terminolog-

.an centron; PeKoTeKo de Akademiano 
Eichholz bajne bone funkcias. 

Nunatempe mi estas malpli optimisma. 
Mi konstatas, ke perkoresponda reviziado 
de terminaro ne eblas; 	ke mia komputoro 
ne estas IBM-kongrua: kunlaboro kun 
PeKoTeKo ne eblas por mi. 	Evidentilas,  
ke en la originala Key words ekzistas 
multaj eraroj. 	Pri Ia ISO-klavaro mi 
nenion plu aldas; pri Teletekso mi 
abdis, ke /i estas apenab ligebla kun al-
iaj komputoroj, .(sed "oni verkas program- 
on tiucelan"). 	Ankaa pri la aparataroj 
el Or. Germanio mi nenion plu abdas. 
Laborplano de la Terminologia Centro mi 
ankorab ne vidas. 	PeKoTeKo certe havas 
la grandan avantabon, ke li ekzistas kaj 
funkcias, sed tamen mi dubas, tu nespert-
aj kunlaborantoj facile povos uzi la 
necesan programaron. 	Laste en tiu list- 
eto: pro profesiaj kialoj mi ne plu pov-
as dediti tempon okupii pri terminologia 
laboro. 

Necesas analizi Ia kialojn de mia lama 
optimismo. 	Mi spertis, ke komenci term- 
inologian laboron ne estas malfacila af- 

0111 O
--?ro. rientgermanaj komputoroj ŝajne 
donus eblecon al orientebropaj landanoj 
efike kunlabori: tar multaj alfabetoi de 
tiu reolono postulas uzadon de apartaj 
literoj, la fabrikantoi en Or. Germanio 
certe aplikus la tiurilatan ISO-normon. 
UEA-TeC povus kunordigi la laboron, kaj 
verki speciale adaptitan, facile aplikeb-
1an programaron, kiun PeKoTeKo povus 
transpreni. Resume: anstatab estante 
evolulando, Esperantujo iĝus lando kun 
modernaj komunikiloj kaj avangardaj pro-
duktoj-varoj. 

Jen pensaro por pridiskuti, kaj, (tar 
mi ne konas iun alian!), mi kunmetas 
propran proponon de laborplano. 
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gajnas, ke la temo de terminologia 
laboro estas temo kiun teoriistoj dum Ia 
tuta historio de nia lingvo seninterrompe 
diskutadis; tajnas, ke la diskuto dalros 
simile dum 1a estonta historio. 

S-ro Rotsaert donas emfazon al pluraj 
vere diskutindaj punktoj, (en la artikolo 
trovebla je pago 7 de tiu ti kajero). Ke 
li ne restas optimisma pri la estonteco 
de tia laboro ene de la Fakgrupo, estas 
afero de bedabro, ŝajnas al mi, sed tamen 
ni tre danku lin pro tio, ke li deditis 
Ia tempon atentigi nin pri tangoj en la 
situacio, kiel tri rilatas al grava ero de 
nia agadplano. 

Eble helpas en nia diskutado, se mi 
tiru atentan al evolupato ne menclita de 
S-ro Rotsaert. En la antabnelonge-eldon-
ita kajero por 1987 de Akademiaj Studoj, 
Ak-ano Eichholz aperigas longan eseon 
propran kun la titolo, Terminiko en la 
inter-etna lingvo. Krom doni tute klaran 
rezonadon pledante por la uzado de la 
termino, inter-etna, anstatft 'internacia' 
por priskribi nian lingvon, Ak. Eichholz 
proponas difinojn por pluraj terminoj. 

Pri 'terminologio', la attoro asertas, 
ke ĝi estas la scienco kiu okupiqas 
teorie pri formado kaj nomado de nocioj. 
(Utilus jam nun kontroli la difinon de 
nocio', je PV pago 330,) 	Por 1a aplik- 
ata scienco ab arto de praktika termino-
kreado, prefere ni pensu pri eterminiko', 
kaj do pri terminika laboro, proponas nia 
eminenta kolego en tiu ti kampo. 

Krome, pri nocioj Ak. Eichholz konsil-
as, ke la plej grava postulo por kreado 
de nova termino estas klara interrespondo 
inter la difino de la nocio kaj Ia elekt- 
ota termino. 	Tiu interrespondo povas 
facile okazi en la internacia, (ab inter-
etna), lingvo, sed ne tiel facile en la 
naciaj MI pure etnaj lingvoj. 

Kaj plue, kolego Eichholz emfazas, ke 
iu ajn terminologia laboro komencigas per 
nocioj. 	Si klopodas strikte difini nac- 
iojn. 	La sfero de nocioj estas sendep- 
ende de la sfero de terminoj. 	La nocio 
estas la senco de termino, kaj terminoj 
devas esti tiel klare difinitaj, ke ili 
estu kompreneblaj sen kuntekto. 

Kun tiuj el tiuj asertoj, mi mem plene 
konsentas. El tiu mia konvinko, kiu 
efektive ne estas nova konvinko sed sin-
teno kiun mi portadas jam dum jaroj, ven-
is mia al voko, je pago 10 de LN-21, por 
proponoj de novaj terminoj senescepte kun 
difinoj. 	De precize la sama konvinko 

venas mia konsilo al lernantoj de nia 
lingvo, konstante kontroli difinojn en 
Plena Vortaro, por kapti la esencan 
signifon de la tiutagaj vortoj de nia 
Lingvo. 	De la sama konvinko venas mia 
aserto, (plurfoje elparoligita dum prel-
egoj pri tiu ti temo), ke la tefa vortaro 
de nia lingvo devas esti gisdatigita eld-
ono de Plena Vortaro, komuna vortaro por 
la tuta mondo, 	por la Ciutagai vortoj 
de nia lingvo; tiu alia vortaro, mi 
asertas, devas esti plurlingva l  simile en 
koncepto de tiu baza vortaro en nia kampo 
de laboro, la I.K.-E.V. de Munniksma. 

S-ro Rotsaert asertas, ke perkorespon- 
da reviziado de terminaro ne eblas. 	Mi 
plene kontrabstaras tiun aserton. 	Pruvo 
ke mi pravas en tio estas facile konstat-
ebla en la majstra verko de Eichholz, (ne 
plu disponebla al ni, bedabrinde), tiu de 
Ia Slipara Vortaro. 	La listo de nomoj 
de kunlaborantoj dum kunmeto de tiu SV 
enhavas pli ol okdek nomoj en preskab 
dudek landoj. Bezonata estas klara pri-
skribo de 1a labormetodo sekvenda; plen-
evidente iu tia labormetodo bazitas sur 
intertanlado de slipoj en iu formo, 	kun 
konstato, ke la tefa laboro estas atingi 
interkonsenton pri Ia difinoj. 

Utiligo de komputoro flanke de kolego 
Eichholz estas nenio pli ol preni logikan 
antaapaton, ekspluatante por ni la eblec-
ojn proponatajn de tiuj ekipaToj de la 
lasta kvarono de la dudeka jarcento. 	Mi 
mem tre bedalras la forpason de la SV, 
sed mi senhezite subtenas la utiligadon 
de la nova tekniko. PeKoTeKo estas provo 
konservi la plej bonajn ecojn de la SV, 
kun samtempa adopto de pli facila metodo 
interlantji 'slipojn' kun paro de pott-
kostoj, kaj tiel plu, per intertan/o 
rnemordiskoj kapablaj konservi grandegal'rl,  

kvanton de difinoj. 

La elpresita formo de PeKoTeKo tute ne 
platas al mi, kiel mi jam plurfoje dekl- 
aris al kolego Eichholz. 	La adopto de 
la marko IBM por la komputoro, flanke de 
Eichholz, ne platas al mi pro tio, ke 
neniu alia kompanio en la mondo faras pli 
ol faras IBM en la detruo de lingvoj al-
iaj ol la usona dialekto de la angla 
lingvo; tutcerte IBM mem ne havas et la 
plej malgrandan intereson en la ideo pro-
poni por vendi komputorojn tabgajn por 
uzado kun nia inter-etna lingvo. 	Se iu 
leganto volas ekscii kio estus bezonata 
adapti komputoron por Esperanto, mi 
konsilas, ke tiu leganto trovu mian eseon 
de 1983 en revuo MONATO. 

Al diskuto salfereita 	 daarigo el patro 8. 

Perkomputora traktado de terminika 
laboro estas ne pli malfacile, baze, ol 
registrado de katalogo de gramofonodiskoj 
ati libroj. 	Multaj komerce haveblaj pro- 
gramaroj bele tabgas por la tasko, kon-
dite, ke la grandeco de la efemera memoro 
kaj prizorgadkapablecoj de la komputoro 
mem taCgas. 	La elekto de IBM-kongrua 
aparataro estas plene defendebla lab tiuj 
du postuloj. 	Por tiaj taskoj, diversaj 
programaroj estas proponataj, kaj la fak-
to ke 1a IBM-kongrua komputoro estas 
speco kun jam granda debito certigas, ke 
la kosto de tiaj programaroj dahre falas, 

iik;aj pro la rivalecoj inter programentre-
. renoj kaj pro tparoj eblaj pro la grand-
kvanteco de la merkato. 

La malfacilaloj eniras la scenejon 
kiam ni volas utiligi Ia apartajn liter- 
ojn de la Esperanta alfabeto. 	Legantoj 
facile konstatas, ke miaj streboj devigi 
mian modestan aparataron agnoski tiujn 
literojn ankorat ne atingis sukceson. 
-Kaj miaj bezonoj estas vere modestaj: mi 
volas konservi kaj elpresi la literojn. 
Por terminika laboro necesas, ke la komp-
utoro faru pli ol tio; ĝi devas ebligi 
ordigadon de vortoj enhavantaj tiujn ap- 
artajn literojn. 	En tiu lasta postulo 
kutas la vera malfacilaTo. 	Kolego Eich- 
holz trovis solvon por et tiu malfacil- 
alo. 	(Legantoj volantaj ekscii la met- 
odon trovus plenajn klarigojn en la kaj-
eroj de Akademiaj Studoj.) 

S-ro Rotsaert eraras, miaopinie, pens-
ante, ke adopto de la tiel-nomata ISO-
normoj pri literoj ab pri klavaro estus 
iu solvo de nia problemo. 	La normoj de 
la ISO neniel tutas nian lingvon, nek la 
francan, germanan, polan aŭ  ktp-an ling-
von, kiam temas pri ordigado de vortoj en 
kiuj apartaj literoj aperas. 	La mondo 

01/1  de la komputoro estas la usonangla mondo, tutsimple. 	Ke la mamuto IBM konsentas 
ebligi limigitan traktadon de apartaj 
signoj, inkluzive de literoj de aliaj 
lingvo.), neniel 

Legantoj de revuo MONATO vertajne mem-
oras, ke siatempe mi proponis desegnadon 
kaj produktadon de Esperanto-komputoro. 
La bazon de la desegno mi publikigis, kaj 
mi petis subtenadon, pensante tefe pri 
proponoj investi monon en la entreprenon. 
La propono mortis post nur kvin monatoj, 
kaj pro tio, ke la subtenado kiu ja venis 
estis tro modesta, kaj pro tio, ke pluraj 
konataj Esperahtistoj esprimis sian mal- 
an sintenon rilate al la ideo. 	La jaro 
estis 1984; vertajne simila tanco neniam 

revenos. 	Ni ne havas elekton, tajnas al 
mi, ol subteni la elekton faritan de 
kolego Eichholz pri la marko de komputoro 
kaj pri programaro; 	kiel asertas S-ro 
Rotsaert, PeKoTeKo ekzistas kaj funkcias. 

Mia sinteno estas, ke kolego Eichholz 
faris malbonan elekton en la aspekto de 
la elpresitaloj el PeKoTeKo. 	Bezonata 
nun estas premo sur li adopti pli 'vend-
eblan' aspekton, pensi pli pri la fina 
presita formo de faka vortaro ol pri Ia 
eblecoj 'konversacii' pere de memordiskoj 
pri eblaj formoj de terminoj. 	Samtempe, 
kolego Eichholz devas tesi devigi kunlab-
orantojn sklave subteni lin en deviaj 
patoj rilate al la lingvo mem, devioj 
kiuj ne rilatas al terminika laboro. 	Mi 
pensas tefe pri du trajtoj: la adopto de 
majusklo por derivaloj el propraj nomoj, 
kaj la subteno de devia propono por land- 
nomoj. 	Se ni povus persvadi nian koleg- 
on langi sian sintenon en tiuj tri ril-
atoj, mi mem pretus, malgrah mia maltato, 
ateti komputoron kaj programaron laC liaj 
konsiloj, kaj aligi al la laboro. En tia 
kazo, kompreneble, mi pretus provi 
persvadi aliajn kolegojn aliĝi al Ia 
teamo kun mi. 

S-ro Rotsaert mencias la mankon de 
novaYeroj pri laborplano de la Termino- 
logia Centro de UEA, (TeC). 	Tia manko 
neniel mirigas min, mi ne hontas konfesi. 
Jam antah Ia fondilo de tiu Centro, mi 
korespondis perletere kun la persono kiu 
nun estas la Direktoro de la Centro. Pro 
tiu intertanbo de leteroj, mi malvolonte 
sed rapide venis al konkludo, ke antat-
vidi valoran laboron el tiu Centro estus 
nenio pli ol revo ne atingebla. 	Aparte 
de iu, alia konsidero, tiu Centro ekde an-
taQ la fondigo, adoptis sintenon kontraa 
subteno de la Akademio de Esperanto. 	Mi 
nete rifuzis pli rilate kun Centro kiu 
Movus tiel malsae agi. 

Bezonata estas klara laborplanu. Til 
tre trafe konsilas S-ro Rotsaert. 	Ke li 
ne egale klare esprimis subtenon por tiu 
baza laborplano, kiun mi proponis jam en 
LN-21, mi ne komprenas. 	Nia Fakgrupo 
havas respondeculon pri terminika laboro; 
klare, tamen, grave mankas al ni sinpro- 
ponojn por kunlaboro. 	Kaj baze al iu 
ajn propono por tia laboro devas esti 
sufite fidinda financa bazo. 	Ni estu 
realismaj pri tio: tre vertajne tia fin-
anca bazo por tiam mankos al li. 

Lorens Mi. 

LaCtokaz a Nova etero 

Al diskuto malfermita, 	volas tuJ ion kontribui Ia Redaktoro. 

lanlAs 	intenon. 
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Lastatempe, mia profesio tanqilis den- 
ove. 	Mi emeritilis. 

La sperto estas ankorah tro nova por 
ebligi Vvalitjulon valoran, sed jam ev-
idente estas tio ti, ke el miaj pluraj 
orofesioj, 	estas la plej bona. 

Senhezite, mi tlin rekomendas! 
Lorens" Mi. 

Revuo FOKUSO, numeroj 88-1 kaj 89-2. 

Recenzo aperos en la posta kajero de la 
LaCrokaza Novalletero. 
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En mia juna4o, se mia memoro ne erar-
igas min, la plej ofta sinteno estis, ke 
homo elektas profesion, Ilin eniras post 
trejnado, kaj en tji restas dum la ceteraj 
jaroj de sia vivo. 	Ne tiuj planoj efek- 
tivitlis, kompreneble. Tre katata prof-
esio tiutempe estis tio de lokomotivestro 
sed ne tiuj aspirantoj kiuj' eniris en la 
stabanaron de la fervojaj kompanioj atin- 
gis tiun kulminan funkcion. 	Kaj simile 
pri tiuj knabinoj, kiuj aspiris esti est-
rino de prestila malsanulejo, al pri tiuj 
knaboj kiuj zorge sinekzercis cele al 
profesia ludada kun piedpilko. Sed se oni 
trairis trejnadperiodon en medicino, ekz-
emple, plej eble oni baldat diplomitiqis 
kiel kuracisto kaj tiel restis. 

Ambicio mia tiam estis esti - iam - Ia 
posedanto de butiko, kvankam tu mi volis 
vendi nutra/ajn, vesta/ojn, meblojn al 
taglurnalojn, mi ne povas nun memori. 

Certe estas, ke ekde la juna ablo de 
eble dek tri jaroj, mi konis la mondon de 
negocoj, de podetala komerco. 

La plej frua provo okazis en la kampo 
de taglurnaloj, efektive. 	Tiutempe, en 
la mezaj tridekaj jaroj do, mi vizitadis 
teknikan lernejon en Mantestro, kaj por 
helpi al mia patrino doni al mi semajnan 
potmonon, mi laboris matene kaj vespere 
liverante lurnalojn, dungi te tiucele de 
loka butiko de tiu speco. Mia hejmo sit-
uis sufite apude al la stadiono de la 
renoma teamo en la mondo de futbalo, 
"Manchester City"; tiusabate 1 en la 
posttagmezo, multaj homoj iris spekti 
maton en tiu stadiono, okaza/0 kiun mi 
bone konis. Sekve de propono de la butik-
estro mi foje iris lustatempe por 1a fin-
iblo de la vato, kaj ekster la stadiono mi 
proponis por vendi, kaj efektive vendis, 
ekzemplerojn de la loka vesperlurnalo. 

Prave mi priskribis, ke tio okazis 
sekve de propono de la butikestro. 	Li 
tiaokaze vendis tiujn versper,urnalojn 
trans la vendotablo, kaj volis plivast- 
igi la debiton. 	Li pretis vendi al mi, 
1.02 la normoj de pogranda komerco en tiu 
sektoro, la ,urnalojn ial dekduoj, por ke 
mi vendu ilin unuope kaj spertu gajnon. 

La vendoprezo de 1a vesperlurnalo est-
is unu pento; la kosto al mi por dekduo 
da ili estis ok pencoj. 	Sed en tiu sek- 
toro de komerco, dekduo estis tiam dek 
tri ekzempleroj, kaj je sukcesa vendo de 
tiu) ekzempleroj, mia gajno estis po kvin 

10  

pencoj. 	Bona komerco, tu ne? 
Sed tar mi devis fari firman mendon te 

la butikestro antaŭ  la vera tago, foje 
okazis, en tagoj de pluva vetero, kiam la 
teestantaro te la stadiono estis malpli 
ol kutime, ke mi devis porti hejmen 
tute senvalorajn foliojn. 	Oni devas 
frue lerni la lecionojn de bona komerco! 

Fininte mian periodon te la teknika 
lernejo, mi eniris . kompanion kiu promesis 
instrui al mi Valoran metion, tiu de pri-
zorgado kaj riparado de oficejaj 
oj; mia taskaro en 1a fruaj monatoj,11, 
tamen, estis simple tiu de juna knabo kiu 
plenumas ties ordonon. 

Sed ja mi multon lernis, tefe pri bona 
organizado de taskoj en oficejo negranda, 
pri tabgaj manieroj verki leterojn kaj 
mendojn, pri bona sinteno fronte al 
kliento, kaj tiel plu. 

Kaj ne eblis ne lerni multon pri la 
oficejaj ekipaloj, kiuj estis la varoj de 
la kompanio. 	La promeson vere instrui 
al mi la metion plenumis la kompanio, 
kiam nova knabo siavice transprenis mian 
taskaron. 

Pro tiu trejnado, mi havis metion kiu 
bone servis al mi dum multaj jaroj. 	Et 
dum mia periodo de militservado, mi povis 
pli-malpli sekvi la saman metion, kaj mia 
kono de oficejaj ekipalpj daetre plivast- 
ilis. 	Iam poste, mi promocii/is en la 
kompanio, kaj iris al Hinda Unio, por tie 
estri la inĝenieran fakon en la norda 
parto de tiu vasta lando; mi estris of-
icejon kun stabanaro de metiistoj. 

Sed fone al mia taskaro tie estis 
klara kompreno, ke grava rolo por mi 
estas tio de instruanto. 	Ekde tiam, in-am 
struado tiam ludis rolon en mia profesian" 
vivo. 	En tiu aparta posteno, mi restis 
iom pli ol tri jaroj, eksciante multon 
pri ege interesa lando kai homaro. 

Reveninte al Britio, nun kun iom da 
renomo kiel kaj direktisto kaj kiel spec- 
ialisto pri la 	(nun multe pli komplikaj) 
kalkuladmaRinoj de la kompanio, mi prenis 
la postenon estri la inlenieran fakon de 
la filio en Norda Irlando. 	Dum miaj 
jaroj tie, (efektive en 1958), la unua 
speco de komputoro eniris mian prizorg- 
kampon. 	Mia profesia vivo vere Ran/iIis 
nun! 	Kaj denove mi multan lernis. 

Ne tre longe poste, 	mi forlasis la 
inĝenieran fakon kaj dum nova periodo de 

Inter miaj ... profesioj ... 	daCrigo 

jaroj estris la komputoran fakon, ti-foje 
en Skotlando. 

La komputoroj mem evoluadis; la plen-
umeblaj taskoj dalre kaj rapide plivast-
i4is, kaj la gamo de miaj zorgoj egale 
rapide plivastitjis ankae. 	Mia pangajna 
vivo tiam estis Ia plej bona kiun mi Zjis 
tiam spertis. 

Kaj tiuj miaj ĝis-tiam-akirintaj lert-
ecoj kontribuis al la kontentillo, kiun mi 
spertis poste, en ankorat diversaj post- 
enoj. 	Frue en la sepdekaj jaroj, plene 

•

e memfido pri mia vasta gamo de kono pri 
ficejaj problemoj, solvoj kaj sistemoj, 

mi starigis ,nian propran entreprenon, kun 
unu-persona stabanaro: mi mem, kaj in-
vitis negocojn. Proponoj ja venis al mi, 
kaj mi ja enspezis honorariojn pro servoj 
faritaj, sed ŝajne io mankis en la rec-
epto, tar la sumo de la enspezoj restis 
tro modesta por miaj elspezoj. 

Venis propono, ke mi eklaboru por la 
esperanto-Movado, en Roterdamo. 	Ne bez- 
onis longan tempon diskuti la proponon: 
mi iris al la Centra Oficejo frue en bela 
printempo de Ia jaro 1973, kaj tie kun 
fiera transprenis la taskaron de konto- 
tenado. 	Ke post malpli ol kvar jaroj mi 
denove eniris novan profesion neniel dep-
renas el mia sento de granda kontento, ke 
mi ja havis tiun ŝancon labori por idearo 
kiu estis tiam, kaj restas ankorati, tre 
kara, en la plej bona senco, por mi. Sed 
ofte pro iu sperto, alia sinprezentas. 

Kaj miaj postaj spertoj ja estis int-
ime ligitaj kun la internacia lingvo, kaj 
ankaCt kun instruado, tiu flanka rolo kiun 
mi kovis jam de pluraj jaroj. 	Profesie, 
mi eniris la kampon de lingvo-instruanto. 

0111 F1ankokupe, mi starigis eldonejon, kun 
la subteno de mia (ankab Esperanto-fanat-
ikulo) edzino, 	kaj volis, ke tiu aparta 
entrepreno ja tiel flaru, ke nur li pro-
vi:u 19 hr,zonatajn vivrimedojn por deca 
vivrenaoo. 	La sorto decidis alie. Eble 
iam mi rakontu plene pri tiuj jaroj, sed 
emfazendas, ke et ne tre 	kontentigaj 
spertaj ja ebligis enorman Iluadon de vivo 
plene de memorindaj okaza"Joj. 

r-It. fer-  mi. ati plt_tr-a■ J prof 
1 arL plemJ bori" 

Nova teroj de kaj pri 
niaj membroJ. 

De S-ro Rainer Heckhausen ni ricevis 
dum vizito al la Universala Kongreso en 
Roterdamo kopion de eseo propre verkita. 

La temo estas la propono de Ak-ano R. 
Eichholz enkomputorigi vastan glosaron de 
fakaj vortoj, utiligante la programaron 
TERMEKS, kaj poste ĝenerale vendi memor-
diskojn mem utiligeblajn dum tradukadlab- 
oro. 	Pri tiu propono ni jam deditis 
malavaran spacon en la LN-o, kaj oni 
rajtas esti scivolemaj pri kial ni denove 
mencias la projekton. 

Tiu ti eseo de S-ro Heckhausen havas 
Ia apartan meriton trakti pri la projekto 
ki21 pri projekto efektive realigebla; 
la multaj detaloj estas kolektitaj sub 
tabgaj kapvortoj, kaj 1a tefaj emfazoj 
estas pri farendaj taskoj cele al realigo 
de la projekto. 	Diskuto pri kostoj kaj 
juraj demandoj okupas konsiderindan 
spacon, kaj la temo de laborprincipoj an-
kaa ricevas meritatan traktadon. 

Iom surpriza afero dum legado estis 
noti la plurajn aludojn al kunlaboro kun 
nia Fakgrupo en la sekcioj pri kostoj kaj 
pri aliaj organizaj demandoj. 	Evidente, 
nia Fakgrupo ja komencas akiri iun reput- 
acion! 	Ke principe ni volonte pretas 
kunlabori en tiu ti grava projekto estas 
kvazat memevidenta afero, sed Cu en nia 
nuna stato ni povos efektive plenumi tian 
rolon povas esti alia afero. 	Jen ,a1ia 
kabzo peti atenton al nia sistemo aperigi 
identeebildojn de niaj membroj; eble ja 
tabgus pensi nun pri eldonado de tiuj id-
entectildoj en la formo de broturo, kiel 
proponis al la Estraro la prizorganto de 
la reto, S-ro F.-X. Gilbert. 

Kopioj de la eseo estas vertajne ric-
eveblaj de la attoro, (sed estus /entile 
kunsendu kun la peto irpk-n!), te la 
adreso: 

S-ro R. Heckhausen, 
Waldenburaer Strasse 
7149 Freiberg N., 
Okc. Germanio. 
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RICEVITAJ te la Redaktoro 
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REKLAMANONCOJ 

Reklamtarifoj: 

a) por Membroj de IKEF: 

unu anonceto 2ji s inkluzive 
s e s 	linioj: senpage; 

por pli longaj anoncetoj: 
po 1 respondkupono, (irpk), 
por tiuj komenciantaj ses 
linioj de 27 literspacoj. 
Ciam: unuope mendendaj. 

b) por ne-Membroj de IKEF: 

po 1 irpk por tiu linio, al 
por tiuj tri milimetroj de 
longeco, enkadrigita, 

REKLAMANONCOJ 

kun Skolt(in)oj, Ia Skolta 
Esperanto-Ligo bezonas vian 
helpon en la tasko varbi 
novajn membrojn. 	Petu in- 
formmaterialon de la nener-
ala Sekretario : 
S-ro David H. Withey, 
21 Brookfield Avenue, 
Liverpool L22 3YE, Britio. 

Tiu 
ti 
spaco 
estas 

rezervita 
por vi! 

REKLAMANONCOJ 

dungi4i en hotelo, eble sed 
ne nepre en Francio, juna 
aspiranto por posta posteno 
de direktisto, nun je la 
fino de plurmonata plen-
tempa kurso en Ia metio : 

S-ro Eric Benech, 
abs de Mme Sottas, 
14 rue Froissart, 
75003 Paris, Francio. 

La ebleco utiligi la i.1.-n 
en la posteno estas fervora 
espero de la kandidato. 

La Stelo. 
La valida kurzo en Britio 
por la Stelo estas: 
1.00 pundo egalas al 3.465 

Steloj. Respondecas pri /i 
S-ro Lorens' Mi, 
19 Cranbury Road, 
Eastleigh, Hants., SO5 SHB, 
Britio. 	Petu detalojn, 

aldonante irpk-on. 

sed kun minimumo de ok 	Reklami estas informi; 
irpk-oj. tiam antaCipagita. 	ju pli vi informas, 
Ziam: tri aperoj de la sama 	 des pli vi vendos 
anonco en sinsekvaj kajeroj Uzu la senkostan servon de 
por la prezo de du aperoj. 	via propra komunikilo: 

La Labokaza Nova/letero. 
Kurzo: 1 irpk = 24 b.fr. 	Kaj 	tiam 	legu 	la 

rubrikon, 	Reklamanoncoj. 

Se vi havas iujn kontaktojn Sertas informojn pri ebleco 

Ic- 7-) 	 pri la Lattokaza Nova7letero. 

Respondeca redaktoro de la Labokaza 
Nova letero estas S-ro Lawrence Mee, ,te 
la Redakcia adreso: 

19 Cranbury Road, 
Eastleigh, Hants., 
S05 5HB, Britio. 

Eldonanto de Ia Labokaza Nova/letero 
estas Internacia Komerca kaj Ekonomia 
Fakgrupo, te la provizora tefsidejo: 

Hornisgrindestrasse 8, 
7580 Bbh1 16, 
Okc. Germanio. 

La Redaktoro kaj Eldonanto aperigas 
suoskribitajn artikolojn sen altomata ak-
cepto de respondeco por opinioj tie esp-
rIzlitaj. 

La rajto de represo estas malferma al 
tiu ajn persono al instanco, kiu tiun 
rajton volas preni, kondite nur, ke la 
fonto estu klare indikita. 

La iimdato por ricevo de materialo por 
a proksima kajero estas 

lundo, 	la 10a de oktobro. 
en Eastleigh, 	 Britio. 

La originala teksto-pagoj de Ia LN-o 
estas preparitaj sur folioj de la formato 
dinA4, (210 mm oble 297 mm), kun posta 
redukto al grandeco de A5 antatr presado. 

La maksimume disponebla spaco por art-
ikoloj proponataj kiel 'prespretaj', do, 
estas 180 mm en larleco kaj 240 mm en 
longeco. 	Normala skribmatino tajpas 71 
literspacojn en la larleco de 180 mili 
metroj; alia tipo de matino skribas 85 
literspacojn en la sama lar/eco. Tiuj du 
ciferoj estas por ni la maksimumoj norm-
ale uzataj. 

En longeco de 240 milimetroj, normala 
skribmatino povas meti 56 liniojn, inkl- 
uzive de iuj liberaj linioj; 	aliaj apar- 
atoj, ekzemple komputoroj, povas alcti en 
longeco de 240 mm, 61 linioj. 	Ni pretas 
akcepti atr unu al la alia. 

Oni povas pensi pri 600 vortoj kiel la 
kapacito de unu pago, utiligante la 
malpli grandan litertipon. 

La Redakcio bonvenigus artikolojn pro-
ponatajn por aperigo en la Latrokaza Nov-
alletero, kondite ĝenerale, ke la temo 
akordias kun la sinteno de la Fakgrupo, 
kaj aparte ke la teksto mem obeas la reg-
ulojn de la Fundamento de Esperanto kaj 
konformas al la normoj de interpunkcio, 
kaj tiel plu, normala) en la LN-oj. 
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